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Uchwała KSNG nr 3/2017 z dn. 29 marca 2017 r. 

dotycząca zmian w polskich nazwach budowli świata 

§ 1. Przyjęte zostają następujące polskie nazwy budowli: 
• aleja Procesyjna (dla obiektu w Babilonie, w Iraku) 
• Al-Kaba (dla świątyni i sanktuarium w Mekce, w Arabii Saudyjskiej) 
• baseny Aghlabidów (dla obiektu w Kairuanie, w Tunezji) 
• bazylika Przemienienia Pańskiego (dla budowli sakralnej na górze Tabor,  

w Izraelu) 
• bazylika Świętego Jerzego (dla budowli sakralnej w Madabie, w Jordanii) 
• Betesda jako egzonim wariantowy, egzonim główny zostaje zmieniony  

z Sadzawka Owcza na sadzawka Owcza (dla obiektu w Jerozolimie) 
• brama Isztar (dla obiektu w Babilonie, w Iraku) 
• brama Jemeńska (dla obiektu w Sanie, w Jemenie) 
• brama Lwów jako egzonim wariantowy, egzonim główny zostaje zmieniony  

z Brama Świętego Szczepana na brama Świętego Szczepana (dla obiektu  
w Jerozolimie) 

• brama Mekki (dla obiektu w Dżudzie, w Arabii Saudyjskiej) 
• cerkiew Archanioła Gabriela (dla budowli sakralnej w Nazarecie, w Izraelu) 
• cytadela Rajmunda de Saint-Gillesa (dla budowli w Trypolisie, w Libanie) 
• Czarna Brama (dla obiektu w Al-Mahdijji, w Tunezji) 
• droga Króla Fahda (dla zespołu mostów i grobli w Arabii Saudyjskiej i Bahrajnie) 
• fontanna Króla Fahda (dla obiektu w Dżudzie, w Arabii Saudyjskiej) 
• grota Mleczna (dla obiektu w Betlejem, w Palestynie) 
• Hegra (dla nekropoli nabatejskiej w Arabii Saudyjskiej) 
• kaplica Biczowania (dla budowli sakralnej w Jerozolimie) 
• kaplica Skazania (dla budowli sakralnej w Jerozolimie) 
• katedra Czterdziestu Męczenników (dla budowli sakralnej w Aleppo, w Syrii) 
• katedra Świętego Jakuba (dla budowli sakralnej w Jerozolimie) 
• katedra Świętego Jerzego (dla budowli sakralnej w Bejrucie, w Libanie) 
• katedra Świętego Ludwika (dla budowli sakralnej w Kartaginie, w Tunezji) 
• katedra Świętego Wincentego à Paulo (dla budowli sakralnej w Tunisie,  

w Tunezji) 
• Klasztor (dla obiektu w Petrze, w Jordanii) 
• klasztor Matki Boskiej z Sajdanai (dla budowli sakralnej w Sajdanai, w Syrii) 
• klasztor Stella Maris (dla budowli sakralnej w Hajfie, w Izraelu) 
• klasztor Świętego Jerzego (dla budowli sakralnej koło Krak des Chevaliers,  

w Syrii) 
• klasztor Świętego Sergiusza (dla budowli sakralnej w Maluli, w Syrii) 
• kościół Grobu Najświętszej Marii Panny (dla budowli sakralnej w Jerozolimie) 
• kościół Konania (dla budowli sakralnej w Jerozolimie) 
• kościół Świętego Józefa (dla budowli sakralnej w Nazarecie, w Izraelu) 
• kościół Świętego Piotra (dla budowli sakralnej w Jafie, w Izraelu) 
• kościół Świętego Piotra in Gallicantu (dla budowli sakralnej w Jerozolimie) 
• kościół Świętej Katarzyny (dla budowli sakralnej w Betlejem, w Palestynie) 
• kościół Zaśnięcia Najświętszej Marii Panny (dla budowli sakralnej w Jerozolimie) 
• Łuki Zwycięstwa (dla obiektu w Bagdadzie, w Iraku) 
• mauzoleum Baba (dla obiektu w Hajfie, w Izraelu) 
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• mauzoleum Habiba Burgiby (dla obiektu w Monastyrze, w Tunezji) 
• mauzoleum Jasira Arafata (dla obiektu w Ramallah, w Palestynie) 
• mauzoleum Maulaja Ismaila (dla obiektu w Meknesie, w Maroku) 
• mauzoleum Muhammada V (dla obiektu w Rabacie, w Maroku) 
• mauzoleum Saladyna (dla obiektu w Damaszku, w Syrii) 
• meczet Abbasa (dla meczetu w Karbali, w Iraku) 
• meczet Abu Hanify (dla meczetu w Bagdadzie, w Iraku) 
• meczet Al-Dżazzara (dla meczetu w Akce, w Izraelu) 
• meczet Alego Ibn Jusufa (dla meczetu w Marrakeszu, w Maroku) 
• meczet Al-Fatiha (dla meczetu w Manamie, w Bahrajnie) 
• meczet Andaluzyjski (dla meczetu w Fezie, w Maroku) 
• meczet Cyrulika (dla meczetu w Kairuanie, w Tunezji) 
• meczet Hasana (dla obiektu w Rabacie, w Maroku) 
• meczet Hasana II (dla meczetu w Casablance, w Maroku) 
• meczet Króla Abdullaha I (dla meczetu w Ammanie, w Jordanii) 
• meczet Króla Husajna (dla meczetu w Ammanie, w Jordanii) 
• meczet Księgarzy (dla meczetu w Marrakeszu, w Maroku) 
• meczet Muhammada al-Amina (dla meczetu w Bejrucie, w Libanie) 
• meczet Oliwny (dla meczetu w Tunisie, w Tunezji) 
• meczet Proroka (dla meczetu w Medynie, w Arabii Saudyjskiej) 
• meczet Saliha (dla meczetu w Sanie, w Jemenie) 
• meczet Sidi Ukby wraz z formą wariantową Wielki Meczet (dla meczetu  

w Kairuanie, w Tunezji) 
• most Allenby’ego wraz z egzonimem wariantowym most Króla Husajna (dla 

mostu nad Jordanem, w Jordanii i Palestynie) 
• nekropola Sadytów (dla obiektu w Marrakeszu, w Maroku) 
• ogród Cesarski (dla obiektu w Pekinie, w Chinach) 
• Ogrójec jako egzonim wariantowy, egzonim główny zostaje zmieniony z Ogród 

Oliwny na ogród Oliwny; drugim egzonimem wariantowym pozostaje Getsemani 
(dla obiektu w Jerozolimie) 

• pałac Hiszama (dla budowli koło Jerycha, w Palestynie) 
• plac Męczenników (dla placu w Bejrucie, w Libanie) 
• plac Żłóbka (dla placu w Betlejem, w Palestynie) 
• port lotniczy Ben Guriona (dla portu lotniczego koło Tel Awiwu-Jafy, w Izraelu) 
• sanktuarium Baha Allaha (dla obiektu koło Akki, w Izraelu) 
• Skarbiec (dla obiektu w Petrze, w Jordanii) 
• świątynia Artemidy (dla obiektu w Dżarasz, w Jordanii) 
• świątynia Baala (dla obiektu w Palmyrze, w Syrii) 
• świątynia Bachusa (dla budowli w Baalbeku, w Libanie) 
• świątynia Eszmuna (dla budowli koło Sydonu, w Libanie) 
• świątynia Horusa (dla obiektu w Edfu, w Egipcie) 
• świątynia Jowisza (dla budowli w Baalbeku, w Libanie) 
• świątynia Jowisza (dla obiektu w Damaszku, w Syrii) 
• Święty Meczet (dla meczetu w Mekce, w Arabii Saudyjskiej) 
• Termy Antonina (dla obiektu w Kartaginie, w Tunezji) 
• Via Dolorosa jako egzonim wariantowy, egzonimem głównym pozostaje Droga 

Krzyżowa (dla obiektu w Jerozolimie) 
• Wielka Synagoga (dla synagogi w Tel Awiwie, w Izraelu) 
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• Wielka Świątynia Amona-Re (dla obiektu w Karnaku, w Egipcie) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w Aleppo, w Syrii) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w Al-Kufie, w Iraku) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w Meknesie, w Maroku) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w mieście Kuwejcie, w Kuwejcie) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w Monastyrze, w Tunezji) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w Safakisie, w Tunezji) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w Sali, w Maroku) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w Sanie, w Jemenie) 
• Wielki Meczet (dla meczetu w Susie, w Tunezji) 
• Wielki Meczet Sułtana Kabusa (dla meczetu w Maskacie, w Omanie) 
• Wielki Meczet Szejka Zajida (dla meczetu w Abu Zabi, w Zjednoczonych 

Emiratach Arabskich) 
• Wielki Meczet wraz z egzonimem wariantowym meczet Omara (dla meczetu  

w Gazie, w Palestynie) 
• Wielki Meczet wraz z egzonimem wariantowym Wielki Meczet Al-Mansura (dla 

meczetu w Trypolisie, w Libanie) 
• Wielki Seraj (dla budynku w Bejrucie, w Libanie) 
• wieża Hasana (dla obiektu w Rabacie, w Maroku) 
• Wieże Kuwejckie (dla budowli w mieście Kuwejcie, w Kuwejcie) 
• Wiszące Ogrody (dla obiektu w Hajfie, w Izraelu) 
• zamek Morski (dla budowli w Sydonie, w Libanie) 
• zamek Saladyna (dla budowli w Syrii) 
• zamek Świętego Ludwika (dla budowli w Sydonie, w Libanie) 
• zawija Maulaja Idrisa I (dla ośrodka religijnego w Maulaj Idrisie, w Maroku) 
• zawija Maulaja Idrisa II (dla ośrodka religijnego w Fezie, w Maroku) 

§ 2. Zmienione zostają następujące polskie nazwy budowli: 
• brama Damasceńska zamiast Brama Damasceńska (dla obiektu w Jerozolimie) 
• brama Gnojna wraz z egzonimem wariantowym brama Maurów zamiast  

Brama Gnojna wraz z egzonimem wariantowym Brama Maurów (dla obiektu  
w Jerozolimie) 

• brama Heroda zamiast Brama Heroda (dla obiektu w Jerozolimie) 
• brama Jafy zamiast Brama Jafy (dla obiektu w Jerozolimie) 
• brama Nowa zamiast Brama Nowa (dla obiektu w Jerozolimie) 
• brama Syjońska wraz z egzonimem wariantowym brama Dawida zamiast  

Brama Syjońska wraz z egzonimem wariantowym Brama Dawida (dla obiektu  
w Jerozolimie) 

• Groby Proroków zamiast grób Proroków (dla obiektu w Jerozolimie) 
• kaplica Wniebowstąpienia zamiast bazylika Wniebowstąpienia (dla budowli 

sakralnej w Jerozolimie) 
• kopuła Łańcucha zamiast Kopuła Łańcucha (dla obiektu w Jerozolimie) 
• kopuła Na Skale zamiast Kopuła na Skale (dla obiektu w Jerozolimie) 
• kopuła Wniebowstąpienia zamiast Kopuła Wniebowstąpienia (dla obiektu  

w Jerozolimie) 
• meczet Al-Husajna zamiast mauzoleum Al-Husajna (dla budowli w Kairze,  

w Egipcie) 
• sadzawka Ezechiasza zamiast Sadzawka Ezechiasza (dla obiektu w Jerozolimie) 
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• sadzawka Siloe zamiast Sadzawka Siloe (dla obiektu w Jerozolimie) 
• źródło Najświętszej Marii Panny zamiast Źródło Najświętszej Marii Panny, 

egzonimem głównym pozostaje Gichon (dla obiektu w Jerozolimie) 

§ 3. Skasowane zostają następujące polskie nazwy budowli: 
• Cytadela (dla budowli w Jerozolimie) 
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